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Abstract

Based on Nida’s functional equivalence theory, this paper investigates and studies the English
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translation of public signs in Ningbo universities from lexical level and syntactic level. While ana-
lyzing and studying the problems existing in the English translation of public signs of some colleg-
es and universities in this city, the author mainly adopts such translation strategies as addition,
subtraction, modification and free translation. With the expectation to boost globalization and al-
so to improve the English translation quality of public signs of colleges and universities in Ningbo,
the author also hopes to help the foreign students better understand and adapt to the campus life.
At the same time, it is also expected to provide some reference for other colleges and universities
in other places.
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1. 5|15

AR, URBRRIE, R RHEE AEA LSS, AT A NEIF RS M, JER. BoReg
ARG S 1] EhE, ARERERAZRT8 2, THHTRK. M. SRENEZHHT, IR
RV SR . — Ak, b, DUE S MEARRIS, ARET LU RBU AW, — 2R
(9, SA—2RAN . PO AR A R 1 b S o [ A RAB S ., TN SO AR A
FASRFIRIB R E, o i SOR R BAR i A s . B RS S X Ui s, T AR L
TE T BT F AN SC A RAB T, BESCATABLE TG A SCATRIE R B H ok, BIZE T ER A, %
AR R A L EAME R A REM A R L . S AREE SR WA N T4 S0
TRVE G R A R B S A

FIRF, EERR R, EHERI, W RSB ARITRN, T ERAEE IR T AR R R
PURLREH R B AR . 0B S 3B AEE = S0 PR E B BRI, TS BOX S B R 332
ONTRVBAFE—BRPE I I, X ) ST e R S R 2 AR A TP A R, AT A A E R R

T30 2k 5 i SO R AR R 22 5, Sk ARTE 2 5 IR A 8 Il S B 3, — e
FE |- 2SS A B, SEUA BT RIE N MR, 5 2 DR b SUT 51— ey 1] 50
RS, AT ARSI S P20 3 5 4 o
2. sk

FEAT I T ARSI SO, R T SFEERES, E% TR WA RET 70 AFIE IR R
FEA TP, UNBIA DRI IR S, AR BE S 2 — T, R T AR B R R A
TE TR e s SR T T — e BB 3 A PRI T PR /A 7 U PR 38 B, 90 B T 3 3 B 3 1 %
RR[2]. FE IR TS LR, R UK F SR E T X B Y B AR B I L. Rk,
ARSI SN 5 3 T P b X R 1 A P
3. ThREXTHFIRIL

DIREXT . EEFBARIER. ESEFINE « A« 251k (Eugene A. Nida) T 1969 F42H T “IhRE
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XA B . TDhREXT S5 AL 4R B AR B AN R R B SRS 3R R R, TR EEAE PR IS (A1 R e
BRI EE[3]. VRS IZ R B EARRIE . B AR R R o NAZE 1 DY A xR, ) Al B
(RIXT S, e E AR LIS, TR R S5 L RO S SOOI G R IR A . SR IO XA FTiE
REPFEARZBZ MBI AERIE, FREUBIERITSE, RS B3 SURBLR AR BRI 4,
HA R SRR A R K, WEABEAM R4, AT LASEHL H AT 38 18 ] 152 3 SO AT
CARIIRTE R P AR s 2L A 3ENS . fERIA O, BB RSO, A% 2 10 AR SN 2 1 &
Mo FEWRAERI L AR — R AR R 0 RO A, B ORI A R AEIR KRR B B R AT Y
LW, [, GRAER AL AR B YEE S, BAL T ARSI S, 8 E RIS Bz
St AE R Bl S RS A% S S

RILHEAR RN R ARG RIS Ot — 2 BB 1 3, (15 350 AT LS S gz H A i 133 T B A
PRI AR R I, N 2 A AR 3R DS 2 T R Bh S BES, TEE PSRN A 5 8 LSS
FRIE LR ZE R, PRSCRENS 477 AR Ik R ORI E S, T SEBL A ARif B SRR 2 A R 3Eng .

4. FHERRE S SR

FEX ZIE I DIRERT SR A P T e, B3 A B r ILLIA M ThRe B R T, BRI T L
WAALE IR RE I, JF45 T AH R0 SR BB i i sdad AT R ik 1 KR SCREE D . IF FLIR A S,
BT T TR AL AR E R R, IR FESCHAT THSRIEIE T, S 2 T T BRI AR E AR
FEMI . 2B R B 247N T R 23 7 1 1 AN 458 il LK BSCRT A2 P SR : Jal ) U ¥ ) L
XEEAXSF R, — 7R 5 BN S AR PR N, ST SR A, DTS AN A YRR
W F3— TR AR B 2™ RS 7 B R B B A o

41. iACE®

4.1.1. ACEEIE

BT3B PR FE R BRI B AN, T S EGH 7 AR BRI, 457, IR 200 45 n) i
ARG — PRy AR o AR SRR A&, o H R TE e s N . B
TR R BIEAR, DOBRIREENG, POFEIERN 75 21E 3G, ARG, whas il HoaE[5]. MR m
R [ AT, X IR K EENE, T T4 E B AR 5, X 28 TR O DR T 3 e PR IR R 3%
AT A R, AT I BRAS S B BRI, R 25 A58 1 [ B A b g A2

i, ik TR E PR AR B R 2 R 5 BRI /NSO TAE =M Bk, FHdr,  “AME
AR TAEZE" RN “professors” , MRy “Hd” MiAE “HMEEER TAE=" , X T ASEE A BHER
AN AR H BN S, XA AN R, AREAEE RG] R R R A R,
WAASMEBEZ R TAEE . XA S Z 8RS %, #ISCA “Foreign Professor studio” .

N AT P K IR RS AR “E @ NG IREX” FARE, B3~ “Electronic Surveillance
Area” , IZHFH R EEE, ZERMEEN CATRAKX” , BTFREIEEkZ, IS E0R R S
HAREWEARR - EERIRE, RE S 51 H NG EE iR, I Z R R BT DL
W, EARIEHNCN “You have entered the monitoring area! ”

4.1.2. WS R

P MU 2, 52 A 2 2 38 78 Sk il v A I 2 B 0 A B 0 bk AN ] 5 R AN 975 1] 1) 552
T, XFRE BT R, AR RS BN HERA[5]

B, T TR ARER, T KRN — MR RS “Water depth Slope slip” , X f
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FEARIERIEL R A — AN A ) “HUBT B BT B AR B A RSB RRIREE RE,  RRB  HL
BIVE, BOwFHMERE . ol BT TR KRN 7 —m I ARIER DIECh:  “Watch
out of the deep waters and slippery slope!” . M BT B FIE L B IF Bz A m g SRR E A,

X, TR AT R I E” —EEIREN “Wisdom Training Classroom” o X /& 2
TN T BRI AR AR B — AN AU B B9 5, 8 A B AR s B e RO E - L) , AT DLRNGE, “Wisdom”
—u, EEHTEE “N” miAL “9”, EdEd, B8 BRNEHEmAZRN, bl AR
AU IE <= XA “Wisdom” , BT, B % s RHE “Wisdom Training Classroom” B/ “ Smart
training classroom”

413 PERBEXUERAR

BT P E SO TE— B I ZE S, BT LATERHIERT, 1R 25 5y DR S04k 22 SR R R 3R 5 S0 3 1 300
[ R, AT SN E T L R B, O G s H — i (R

DL R E M T IR R 22 B o], IR T “B %" —AxRiE, HEN “Apartment” o iX
AR R LR A P S 2 R R

TERESCAG T, EARSN TG R bk oy “9g = B “ A E 7, HIERRE A T AHRTERE K,
“Apartment” 812 B3] BAT, Eh: A BUARRHEEE BRI S E B 1 “ Dormitory”
— AR R SRR e R . AR T TR E A T BOR R B E  RAE LS, B
R, WITFRRITE & ERE R, HAEENEN “FEAE” , Bk, X TESEHME, PSR
H “Dormitory” TidE “Apartment” .

4.2. AIEEE

421 ERIEBIESIE

BORTE N AAAREE . PG ERETHAREDIRNCE, BAEMGAMINST 8. 5k
FERER . BRALTE . A AEAE T E6]. AT RBIFEAE S HERANE AN, $fenhl, JUHEERES
B S A MM 22 BEAKNT]. B, 1ERNEEE, — € Sk EoRiE, iR H iR e
g IEMR BB RTER S S, WM R RIEERENEREM . ERTHANR, 2R T TR RN
HIETRIEA NG, RILEAR N BB SR H A TR BAAAEE R, XA R 32 B8 iR TR R 20 1
DL St P 30K 72 7 P i J e

B, 7ok TRESABE B E BRAS LA B N A 7RIS “15 271K EmEmME” , #8114 “Restrain yourself from
loud conversations” . “Restrain” A FH1E. wwHilfEE, “Restrain somebody from something” #4141
FENMHESE, Ak, HEEE® . S2HESIARERRIE, LB 2005 5 NIZME &S, XFE
nfDARRIE . R H HU RO B B, AR B E I EORER . Rk, EUGFN “Quiet Please” , A
T A, M EA R T S A RS E R E .

XN, A B R S A OB S R 3 P, kIS T A s K KSR A s . Hod, RS
CHEE Sy CRITRR AN 7 I, R RN “Open insurance pin” , HEEON CHTTMEREY T, B
RWE R “RL” MHAT” —F 2 7, R T AR S B BB R UL, P IR R ZE ),
SRHABATIERA K= AT E R T REIR, BFH A HEm B EmiE. ik, EHEHE
%Dy “Pull out the insurance pin” , BERER . “HiIT” X —zhiE, MR KIEIZERERER.

422 ZEREEEX
RYR T ) [ PR SR 2 HEBD A 7R 1R I SUEAGERE . (B2, 72 H &I TAEMATE S, RATRIA RE
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MEEAAAER 2 L, A B — s B E R S E (8],

Blhn, £ TR TR B B TH N, BRI RN OG- W IR A T KR AR I AR il . Horp, 1

EoR “ERILEINSAER T w, BRIy “Banonusing” , HBEON “FRIEEHTY . ERT LT X

2

s, Sont H IR B IR I BT R, HE S REUTENE R @WEON “No inverted using”

ZHTUARIBCERME R ER, XATLLE WS RIA H i rif 2 RA s, I 7S Rz
ERIER
5. B&

BEE TR R, TR ISR A S T i AN R A B TS E SR

HEONE SR, S SR R O SR B R . R b, ATRERG R, T
SN FE AR FTRL, TR S RIS M TEAE, PRI ML e 13 0 A %
B i

EHEEEE SCHORTE, B R ORI TNE, W IR R R B TR 2 A A

M AR IERIE R, JEHJCER) “DhRext & #ig, MIRNCAVEVE AR MO X L [ @B AT 70, R
BE TR RESUE I, A B e R W] DA B S s B R T AR SR B R, S AP e ST
el 525 I, ASCHIP A T HEM M st —E SR A BRI e X a2
AEHER B E RS

S E 3k
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